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1 Greek and Old Nubian Language Contact

When we speak of language contact and translation practices in Medieval Nubia,
we are faced with a society that appears very multilingual, producing documents
in four different languages: Greek, Sahidic Coptic, Old Nubian, and Arabic.!

language # texts %

unidentified 928 31.7
Greek 892 30.5
Coptic 662 22.6
Old Nubian 232 7.93
Greek—Old Nubian 117 4.00
Coptic—Greek 45 1.54
Arabic 43 1.47
Arabic-Old Nubian 3 0.10
Coptic—Old Nubian 2 0.07
Coptic—Greek—Old Nubian 2 0.07

Table 1: Language of Nubian written sources 6th—15th C. (Grzegorz Ochala,
“Multilingualism in Christian Nubia: Qualitative and Quantitative Ap-
proaches,” Dotawo 1 (2014): pp. 26-27)

In the following presentation I will first briefly discuss the particularities of
the Greek written by Nubian scribes and several aspects of Greek loanwords
in Nubian in contrast with the Greek influence on Coptic vocabulary. We will
then move on to a brief overview of the syntactical and morphological features
of bilingual Greek—Old Nubian texts.

1.1 Nubian Greek

It appears that during the Middle Ages, the Byzantine koine was still widely
spoken in the region, with nearly one-third of the attested materials from Nubia

1. Grzegorz Ochata, “Multilingualism in Christian Nubia: Qualitative and Quantitative
Approaches,” Dotawo 1 (2014): p. 1.
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in that particular language.? A number of peculiarities of written Greek in Nubia
stand out.

We find a loss of distinction between aspirated, voiceless, and voiced consonants,
which is caused by the structure of the Old Nubian phoneme inventory, which
has no aspirated stops and a weak distinction between voiced and voiceless
stops, while at the same time in spoken Greek voiceless stops were increasingly
becoming voiced:

x—y: Ben 15 @ nmaxoc < Gr. néyoc?

k—y: Dong 1 10 @ owertar < Gr. fyeiton
cC: P.QI12i3 @ extucate < Gr. éantilete
r—: P.QI P 3 @ exairucen < Gr. €xdixnow

o-—T: P.QlI12i4 @ emmnoecioe < Gr. émnodeite; P.Ql 1 3.ii.4 © kaeopo[wcen <
Gr. xat@pdwoev; Ben 21 @ eamipia < Gr. ta dnpla

Itacism is caused both by sound changes in the Byzantine koine, such as the
reduction of several vowels to /i/ and the absence of rounded front vowel /y/
in Old Nubian:

tn: Ben 21 @ eatmipa < Gr. t& Unpla

Y—n: Ben 21 @ xTynn < Gr. xthivy

er-n: Ben 13 @ e1 mepac < Gr. nuépoag

or-n: Dong 1 10 @ owerranr < Gr. fyeiton

e-n: P.QI1 217 @ peer < Gr. gén

n-i: P.Ql 2 12.1.9 @ erkaraxunue < Gr. &yxortaiinne
ot P.QI 2 12.i.13 @ erkatexowron < Gr. eyxaténdv
n-ou: Ben 19 @ soynun < Gr. Bouvol

-u: P.QI213.1.17 @ axodmnor < Gr. dhhégurot, but P.QI 2 13.1.20 @ axxodyroc-
as loanword

Other vowel variations again show the interplay between changing pronuncia-
tions of koiné Greek and the smaller Nubian vowel inventory, or are perhaps
simply scribal errors (as seems to be the case in Ben, whose scribe was certainly
not well versed in Greek):

2. See Geoffrey Horrocks, Greek: A History of the Language and Its Speakers, 2nd ed.
(Chichester: Wiley-Blackwell, 2010), pp. 165-187 for a detailed analysis of the Egyptian koine
in terms of vowel/consonant changes and grammar.

3. Editorial Sigla: @: Both context and form are clear; ©: Context is clear, form is unclear
or damaged; @: Context is unclear or damaged, form is clear; O: Context and form are unclear
or damaged; ®: Analysis uncertain. And the standard set of editorial sigla: [...]: lacuna; (...):
addition by editor; {...}: deletion by editor; [...]: deletion by scribe; &: & is uncertain; /.../:
phonological representation; *&: Not attested or reconstructed;
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: PQI1 3117 @ Te < Gr. &
P.QlI P 6 @ aynacteiac < Gr. Suvaoteloug
: Ben 17 @ actpane < Gr. dotpanal; Ben 21 @ ennre < Gr. oi mnyal

: P.QlI'12.i.3 @ exmucate < Gr. eanilete; P.QI 1 3.i.22 @ caxayentw < Gr.
careutitw; Ben 17 @ nagenec < Gr. vegého

Dong 1 6 @ naratoy < Gr. nediou

P.QI'1 2.ii.23 @ mapapinTecoal < Gr. nopoppinteiofol
: P.QI P 3 @ exairncen < Gr. éxbdixnowy

: P.QI P 2 @ arexnicontar < Gr. dyohidoovton

: P.QI'1 3.ii.18 @ ayToyic < Gr. abtoic

: P.QI212.i.2 @ ynomemmn < Gr. ndpewvov; P.QI 2 12.ii.2 @ Tto[n] < Gr.
TOV

: Ben 7 @ Twoynot < Gr. 10U oV(pa)vol
: Ben 7 @ Twoynot < Gr. 10U oV(pa)vol

: PQIP 1 @ ayroy < Gr. a0t

Greek Loanwords

In comparison with Coptic, the inventory of Greek loanwords in Old Nubian is
limited, and the orthographical variants encountered are similar to those dis-
cussed above. However, there are a few striking differences with the phonological
properties of Greek loanwords in Coptic, which I would like to review briefly.*

o Coptic often has false aspiration, such as Copt. geenoc < Gr. €0vog; Copt.

eexmze < Gr. éAnilewv; and Copt. pikon < Gr. eixwv. This phenomenon
is unknown in ON, cf. P.Ql 1 9.ii.7 @ ewxon-ka, P.Ql 1 9.i.17 @ eron-ka <
Gr. eixov;

e Like in Coptic, the Old Nubian distinction between k/r and n/s is weak

or perhaps non-existent. In contrast with Coptic, however, the distinction
T/A is phonemic. Hence Copt. xprcalanoc, but M 2.12 @ xpicTianoc-1royn
< Gr. ypiotiavog;

o In Coptic, initial ¥, ¢, y are analyzed as T+e, nte, xk+e. For example, Gr.

Ydhaooa > Copt. T-garacca, with T- reanalyzed as feminine determiner.
Instead, we find SC 7.15 @ eaxacoy, where the original -a has been rean-
alyzed as predicative -a.°

4.

For the Coptic exx. see Sarah J. Clackson and Arietta Papaconstantinou, “Coptic or

Greek? Bilingualism in the Papyri,” in The Multilingual Ezperience in Egypt from the
Ptolemies to the Abbasids, ed. Arietta Papaconstantinou (Farnham: Ashgate, 2010), p. 79-83.

5.

The -0Y is phonological; ON words are not allowed to end in a voiceless consonant.



e In Coptic, Greek endings are often preserved, whereas in ON they are
sometimes reanalyzed as morphemes, as already exemplified above. Also
compare Copt. Temocion < Gr. dnudoiov with K 29.5-6 @ eyarrex-aekexka
< Gr. edayyéhov, and St 3.8 @ mycthpoy < Gr. puothplov, where -ov has
been reanalyzed as the complementizer -eon;

e Whereas in Coptic the supralinear stroke indicates a syllable with €, in
ON it appears to signal on a consonant a syllable with « and on a vowel a
syllable consisting of /V/: Copt. cnpma < Gr. onéppo; M 7.4 @ néTey-a <
Gr. motebo; L 111.10 @ tTuaTp-ka < Gr. Jupiatfiptoy;

e In contrast with Coptic, word-initial consonant clusters are not tolerated.
Compare Copt. cTaypoy < Gr. otoupolv with St 1.8 @ ctaypocoy < Gr.
otawpde; P.QI'1 19.Ci9 @ oycthi-ka < Gr. otiin, with the final - /i/
phonologically deleted.

2 Old Nubian—Greek Bilingual Texts

I would now like to focus on Greek—Old Nubian bilingual texts, in particular
Old Nubian translations of the Septuagint, in order to explain certain morpho-
logical and syntactical features of literary Old Nubian particular to Biblical
translations.®

Following Christian Askeland’s study on the Coptic translations of the Septu-
agint,” I would like to orient this preliminary investigation through the difference
between obligatory explicitation, which “is caused by the lack of equivalent syn-
tactic categories,” and optional explicitation, which “resolves stylistic differences
between the source and translation languages,” without which “a translation
would be clumsy.”®

Both forms of explicitation serve the aim of rendering the Greek Vorlage as
closely as possible without being ungrammatical. That this drive toward lit-
eralness can become quite extreme is shown by Wulfila’s Bible translation in
Gothic, where “the Greek Vorlage is rendered word for word and in the same
order.”® This is possible because Gothic belongs to the same language family as
Greek, has a similar verbal and nominal inflection system, and appears to have
a relatively free word order.

By contrast, the linguistic differences between Greek and Old Nubian are nu-
merous. For example, whereas the former is an Indo-European SOV language

6. It should be noted that most of the variants in the Greek texts that we will discuss below
are not attested in any other Greek manuscripts of the Septuagint, cf. the apparatus in Gerald
M. Browne, Bibliorum Sacrorum Versio Palaeonubiana, Corpus Scriptorum Christianorum
Orientalum 547 (Louvain: Peeters, 1994), pp. 62-77.

7. Christian Askeland, John’s Gospel: The Coptic Translation of its Greek Text, Arbeiten
zur Neutestamentlichen Textforschung 44 (Berlin: De Gruyter, 2012).

8. ibid., p. 10. See also Kinga Klaudy, “Explicitation,” in Routledge Encyclopedia of Trans-
lation Studies, 2nd ed., ed. Mona Baker and Gabriela Saldanha (Routledge, 2009), p. 106.

9. Carla Falluomini, The Gothic Version of the Gospels and Pauline Epistles: Cultural
Background, Transmission and Character, Arbeiten zur neutestamentlichen Textforschung 46
(Berlin: De Gruyter, 2015), p. 66.



that has transitioned to a general SVO structure with the emergence of Hellenis-
tic koine,'% Old Nubian is a strict SOV language from the Nubian family within
the North-Eastern Sudanic subgroup of the Nilo-Saharan phylum; Byzantine
Greek has a fusional case and agreement system with a lot of irregular forms,
whereas Old Nubian is a very regular agglutinative language like Turkish; the
former has a large inventory of discourse particles and clitics, whereas the latter
has none; and while Greek has three genders, Old Nubian has none.

These and many other differences imply that we expect to find obligatory ex-
plicitation for example in cases where particles and clitics have to be rendered as
suffixes, and verbal and nominal morphological categories need to be matched.
In terms of constituent order, we expect Old Nubian scribes — following the
obligation to arrive at a translation that is as literal as possible — to develop
syntactical strategies of optional explicitation to match Greek constituent order
whenever possible.

Currently we have the following published bilingual Greek—Old Nubian literary
texts, which, apart from a few fragments, come in two varieties:

Full, line by line translations:
o P.QI'12.i.1-20 = DBMNT 1002: Ps. 61:10-13 (Qasr Ibrim)
o P.QI'1 3 = DBMNT 1003: Ps. 95:6-13 (Qasr Ibrim)
o P.QI' 2 12 = DBMNT 1009: Ps. 26:8-14; 90:1-5 (Qasr Ibrim)
o P.QI 213 = DBMNT 1010: Ps. 83:13; 86:1-7; 46:2-6 (Qasr Ibrim)

Translations with alternating lines, one in Greek and one in Old Nubian:

o P.QI'12..21+i.30 = DBMNT 1002: Ps. 83.2-12 (Qasr Ibrim)
o P.QI P = DBMNT 1292: Ps. 149-150 (Qasr Ibrim)
e Ben = DBMNT 1319: Dan. 57-81 (Qasr El-Wizz)
e Dong 1 = DBMNT 1388: Ps. 103:15-31 (Dongola)

o Dong 2 = DBMNT 1393: Dan. 3:31-34, 38-40 (Dongola)

To make s start with the long overdue inspection of translation techniques
present in these bilingual texts, I will give an overview with DBMNT 1002, 1009,
and 1010, which are all written in the same hand and therefore — presumably —
by the same scribe and translator.!!

10. Ann Taylor, “The Change from SOV to SVO in Ancient Greek,” Language Variation
and Change 6, no. 1 (1994): 1-37.

11. Gerald M. Browne, Old Nubian Texts from Qasr Ibrim, vol. I (London: Egypt Explo-
ration Society, 1989), 12, with note ad loc.



2.1 Obligatory Explicitation

According to Klaudy, obligatory explicitation “is dictated by differences in the
syntactic and semantic structures of the languages,” the most obvious cases be-
ing those of “missing categories,”'? in which syntactic and semantic categories of
the original and target languages don’t fully overlap. Old Nubian and Greek be-
ing part of two completely unrelated language families, obligatory explicitation
is very common indeed. Let’s review a few cases.

e First person plural pronoun

o Pairs

e Case

e Prepositions

e Prefix verbs

e Subordination

o Tense

e Pluractionality

o (Medio-)passivity

(1) PQI213.ii.18-23 @
a. Umétage haobe APV xol E0vn U1 Tolg TOdac NUBV:
b. yneTazen A20YC HMIN T eenH

AKOYTAPPACN KIITOYTOYKA OYTAAE ON' CHIMIOYKON

YO TOYC MOAAC HMMN //
OYN O€N TPX Tay® //

c. ak-oup-ar-r-a-sin kipt-ougou-ka ou-gille
sit-overthrow-TR-NEUT-PRED-EMP people-PL-ACC 1PL.EXCL-DIR
on sipp-igou-k-on  ou-n oe-n tr-il
and nation-PL-ACC-C 1PL.EXCL-GEN foot-GEN pair-DET
tau-o
belly-Loc1

“He overturned peoples for us and nations too under our feet.” (Ps.
46:4)

First person plural pronouns Different from Greek, Old Nubian makes
a difference between an inclusive first person plural pronoun (including the
addressee) and exclusive one.

Pairs Old Nubian uses as specific plural formation for pairs, such as body
parts, whereas Greek has no such form.

12. Klaudy, “Explicitation,” p. 106.



Case The Greek and Old Nubian case systems partially overlap. We see here
that objects of the main verb are marked in both languages with the accusative,
whereas the recipient has a different case. Such differences can often be ascribed
to how valency is encoded differently on ON and Greek verbs.

Prepositions Whereas Greek has prepositions, Old Nubian has postpositions,
both simple and complex. In this particular case we see that Greek preposition
0o has been translated with postposition Tay®.

Prefix verbs Greek has a large inventory of prefix verbs, consisting of a
prepositional prefix and a root. This type of combination is not possible in Old
Nubian, which relatively consistently employs so-called multiverb constructions,
combining the meaning of two different verb roots to approach the meaning of
the Greek prefix verb.

This is another example:

(2) P.QI212i.12-16 @
a. 6TL 6 TATHP KoL Xal T} WATNE Lou EYXATENTOV e, O 8¢ Kiplog npocerdBetod
LE.
b. omotup & H WMup MOY E€TKATENOIMON M€ O A€ KC
ATIOAAE ON 2N ENAEKEATOYN' alka COAa TOKOYaN COAMD alka

ANTENABETO MOY //
TaMaAaNa //

c. apo-l-de on an en-deke-l-gou-1
my.father-DET-CONJ and 1SG.GEN mother-CONJ-DET-PL-DET
ai-ka sol-a tok-ou-an nod-il-lo ai-ka

1sG-AccC abandon-PRED leave-PT1-3PL Lord-DET-FOC 1SG-ACC
tam-al-a-n-a

tongue(?)-bind-pT1-2/3SG-PRED

“When my father and my mother left me, the Lord took me up.”
(Ps. 26:10)

Subordination Subordinate clauses in Greek are often preceded by the com-
plementizer éti, which, depending on the verb form, can have a wide variety of
meanings. As Old Nubian does not have such a grammatical element, we find
very different translation strategies. In this particular example, the Greek 6ti-
clause has been rendered with a regular subordinate clause, in which the Old
Nubian verb is not marked with the main predicate marker -a.

Tense Greek is known to have a large verbal tense system, whereas Old Nu-
bian only distinguishes a neutral /present tense and two different past/preterite
tenses, of which the distribution still remains uncertain.'® In this example, the
two Greek aorists are rendered with first preterite forms.

13. But see Vincent W.J. van Gerven Oei, “Old Nubian Relative Clauses,” Dotawo 2 (2015):
pp. 53-54.



In the next example, we see that the Greek future tense, is rendered by the Old
Nubian intentional mood:

(3) P.QI212ii.22-24 ©
a. xol Umo T mTépuyoag avtol EAmE:

b. & Yo Tac OTEPYTAC AYTOY ext[i]ewc //
TaPHN aYPaN TPA TaYDA[0€10N] TEEIN AOYAAPAAH //
c. tar-in aura-n tri-l tau-o-lo-eion teeil
3SG-GEN wing-GEN couple-DET under-LOC1-FOC-C hope
doud-d-r-a-le

exist-INT-NEUT-PRED-AFF.2SG
“And under his wings you shall feel hope.” (Ps. 90:4)

(4) P.QI213.ii.10-13 @
a. dedolaouéva eENahidn tepl ool 1 TOhe Tob Oeol.

b. AEAO0ZACMENA  ENAAHOH TIEpP1 COY R TIOAIC TOY oy //
COOK KOWPOIATOYA MECTAKGAPA €PN COYPPM AMMA"  TANNA //

c. nook kon-j-il-gou-1 pes-tak-j-ar-a
glory(.ACC) have-PLACT-DET-PL-DET say-PASS-PLACT-PT1-PRED
eir-in  jour-iro  dipp-a till-na

2SG-GEN cause-LOC city-PRED God-GEN
“Glorious things we said because of you, city of God.” (Ps. 86:3)

Pluractionality Another grammatical element that is absent from Greek but
in certain contexts obligatory in Old Nubian is the pluractional suffix, encoding
plural agents, patients, or recipients in the verbal complex. In this case, the
pluractional suffix cross-references with the plural patient of the passive verb.

(Medio-)passivity An interesting issue is encountered with the translation
of medio-passive forms, which also gives us an insight into how Old Nubian
scribes perceived or, perhaps, “analyzed” the Greek fusional and highly irregular
morphology from the perspective of a regular agglutinative language such as
their own. In the above example, the Greek passive aorist énoAn0n is translated
with a passive suffix -Tak and a preterite 1 tense.

(5) P.QI213.ii.13-17 @
a. uvnotioouon Padf xol Bofurdsvog tolg yiveoxouot ye:

b. MHcencomal  paB L BABYANOC TOIC  TINCKOYCIN M€ //
ANKTAKAAMME PABINAE  BABYAMNAEKEN TEAOY alK
EIAPOATOYATANE //

c. ank-tak-ad-imme rab-il-de
remember-PASS-INT-AFF.15G(!).PRED Raab-DET-CONJ
babulon-deke-1 tedou ai-k ei-ar-o-l-gou-l-gille

Babylon-CONJ-DET 3PL.  1SG-ACC know-TR-PT1-DET-PL-DET-DIR



“Raab and Babylon shall be mentioned (by me) to those who have
known me.” (Ps. 86:4)

Now in the next sentence, which follows directly on the previous one, we find a
verb form with the same morpheme -9, but in a different function: as marker of
a medio-passive future tense. Naturally, the scribe renders this morpheme with
the passive -Tak, but then gets into problems with the agreement, which in Greek
is a first person singular — “I will mention Raab and Babylon” — but which in
Old Nubian should be third person — “Raab and Babylon shall be mentioned.”
We nevertheless find, ungrammatically, a first person agreement suffix, as if
the scribe intended to repurpose -Tak as medio-passive marker. The absence of
accusative case on paBINAE BABYADNAEKeN (which in Greek is a genitive object),
however, clearly shows that a passive interpretation is the desired one.

(6) P.QI213ii17-22 @

a. ol 5oL aAAGpUAOL xol TOpog %ol hadg &V Aldidnwy, oltol eyeviinoay

Exel.
b. T iA0Y 2ANOPINOL L TYpPOC
€ICCN 2ANOPYAOCTOYAAE TYPOCTOYAAE
L Aa0C TN 21610TIMON oY TOl ErENNHOHCAN €Kel //
OYAMIN KITTOYTOY{TOY}JAAEKEN EINHNIOYA MANNOA®

KIPaLCICaNa. //

c. eissin allophulos-gou-l-de  turos-gou-Il-de oudm-in
INTERJ gentile-PL-DET-CONJ Tyrian-PL-DET-CONJ dark-GEN
kipt-ougou-Il-deke-1 einen-gou-1
peOple—PL—DET—CONJ—DET DEM.PROX.PL-PL-DET
man-no-lo kir-an-is-an-a

DEM.DIST-LOC1-FOC come-INCH-PT2-3PL-PRED

“Lo, the gentiles and the Tyrians and the peoples of darkness — these
got into being (lit. coming) there.” (Ps. 86:4)

The next verse again features a verb with -0, another aorist passive. Here the
scribe has chosen for a completely different morpheme, the inchoative, to render
the meaning of the Greek verb, perhaps because the verb kip can simply not be
combined with the real passive -Tax.

So in these three example we clearly see how the scribe is struggling to render
what he wants to consider a single suffix with a fixed meaning, -97, in very
different morphological and semantic contexts.

2.2 Optional Explicitation

Optional explicitation “is dictated by differences in text-building strategies ...
and stylistic preferences between languages. Such explicitations are optional in
the sense that grammatically correct sentences can be constructed without their
application in the target language’”14

14. cite[p. 106]klaudy2009.



Optional explicitation is here compounded by the scribe’s stylistic preference
to stay close to the Greek Vorlage, to imitate its constituent, if not word or-
der. Optional explicitation therefore often involves strategies that render the
grammar of the Old Nubian “foreign” or “artificial,” while at the same time
attempting to keep it within bounds of the grammatical. An additional hand-
icap in our endeavor to determine at which points Old Nubian grammar may
have been “pushed” is our currently limited understanding of Old Nubian syn-
tax. However, based on some general typological features of OV languages, we
will be able to point to a few peculiar aspects of Old Nubian translations from
Greek, which then in turn may be used to improve our knowledge of Old Nubian
syntax.

e Extended personal pronouns
e Possessor and adjective inversion
e Object inversion

Leftward movement

I start with this example because it gives us nearly a 1-on-1 Greek—Old Nubian
translation. Let us inspect a few of its features.

(7) PQI212i.1620 @
a. vopodétnoodv pe, Kopie, &v tfj 606 cou xol 60¥ynodv pe év tplBow
evVelq
b. NOMOGETHCON M€ KE  THN OAON COY & OAHICHCON M€
PrAEC® AlKa COA2 EIPH AJYOYK2 ON MOYAOYECM alka
€N TPIBD €YOEld //
TAMOY TOKaNENIAa //

c. irkd-e-so ai-ka nod-a eir-in
instruct-IMP.2 /3SG.PRED-COMM 1SG-ACC Lord-PRED 2SG-GEN
davou-ka on moudou-e-so tilpou  tij-kane-n-ila

way-AcC and lead-1MP.2/3SG.PRED-COMM 1SG-ACC path

justice-NMLZ-GEN-DAT

“Instruct me Lord, in your way, and lead me in the path of justice.”
(Ps. 26:11)

Extended personal pronouns All translations of this particular scribe fea-
ture a special set of personal pronouns with more extensive forms than otherwise
attested in Old Nubian texts. In this case ewpn instead of regular em.

Possessor and adjective inversion According to regular Old Nubian DP
order, possessors and adjectives precede the noun. However, we find that the
scribe quite often inversed this order so as to match the Greek word order. The
result is often a stacking of case markers on the right edge of the DP.

10



Object inversion Old Nubian is an OV language, and therefore usually has
the object preceding the main verb. However, it seems that under certain cir-
cumstances, the object follows it. This often seems to happen with imperative
verb forms, as in this case.

(8) PQI12i3-7e@

a. un éAnilete én’” ddulay ol ml dpndypota U Emnoveite:

b. MH EATICATE €M aAIKIAN b MH(SiC) aPTIATMATA
TEEPMENACMD OKKAPTNIOYKa ON COYPTNIOYKENAEEION
MH emnoeeioe //

EIKIOMENNACW //

c. teeir-men-a-so okkdirt-in-gou-ka  on
hope-NEG-PRED-COMM injustice-PL-PL-ACC and
sourt-in-gou-k-ende-eion
grasping-PL-PL-ACC-NEG-C
eik-ij-men-na-so
be.near-PLACT-NEG-IMPL.2 /3PL-COMM

“Do not hope for injustices nor be eager for graspings.” (Ps. 61:11)

In this example, we see that the first imperative verb form Teepmenacw is again
on the left side of the object, but the second is not. But on the second object
coypTRroykenaeeion we find the complementizer -eion, which we know always
attaches at the leftmost, or highest constituent of the sentence, and signals
leftward movement. We therefore may assume a double movement: leftward
movement of both imperative forms and leftward movement of the second object.

(8') 1. TeepMENACW; OKKAPTNIOYKa t; ON -ENAE-EI0N EIKIGMENNACD; t; COYPTRIOYK(2)

il. TEEPMENACM; OKKAPTNIOYKa t; ON COYPTHNTOYKENAEEION, EIKIGMENNACED;
t; tk

We have to note here that the presence of -enag-€10n is completely superfluous in
terms of conveying the meaning of the Greek. The negative imperative and the
conjunction on already do that. The only reason for the presence of -enag-el0n
is that it allows a constituent, in this case the object, to move to the left side
of the imperative, thus allowing for the imitation of Greek word order without
being ungrammatical.

Finally, for verbs that are not imperatives, there is a grammatical strategy avail-
able to move them leftward, called the “affirmative.” This verb is only sparingly
used in documentary evidence, and then usually in the context of standard for-
mulas such as “I greet you.” It is much more widely employed in translations,
because it allows for the word order to be rearranged in a manner closer to the
Greek original.

(9) P.QI212ii.8-12 ©
a. gpel 16 Kuplw: dvtilintowe pou el xol xotapuyn gou,
b. epel T KD aNTINHMOTOP MOY €1 & kaTadyrH moy //
TIECAAMME COAKa AN TaMaNNaMa ON' &N’ MANT. . AaMia //

11



c. pes-ad-imme nod-ka  an tamann-a-ma on
say-INT-AFF.1SG.PRED Lord-ACC 1SG.GEN helper-PRED-AFF and
an mant...d-a-mi-a
15G.GEN refuge(?)-PRED-AFF-QUOT

“I will say to the Lord: ‘You are my helper, you are my refuge(?).”
(Ps. 90:2)

In this example, the verb has moved to the left of the object, and clearly shows
the affirmative morpheme. There is nothing obligatory about this move, again
other than allowing the Old Nubian word order to imitate the Greek one.

3 Conclusion

In this presentation I have given a first and tentative overview of certain aspects
of the Greek used and translated by Nubian scribes and the interplay between
Greek and Old Nubian in several examples gathered from bilingual psalms. It
appears that Greek in the Christian Nubian kingdoms had an independent ef-
fect on Old Nubian, which can be clearly distinguished from its much stronger
influence on Coptic. This is evident from both the spelling of Greek by Nubian
scribes, and the characteristics of the inventory of Greek loanword in the Old
Nubian lexicon. Moreover, I have shown that a close morphological and gram-
matical analysis of the bilingual manuscripts may yield valuable information
about the limits of grammaticality of Old Nubian, and the different syntactical
and morphological techniques the scribes had at their disposal to come to a
faithful rendering of the Greek Vorlages.

4 Appendix: Full Text Analysis

(a) Septuagint Greek version; (b) parallel Greek/Old Nubian rendering; (c¢) mor-
phological gloss of the Old Nubian

(8) PQlI12i3-7e@

a. un éanilete én’ ddulay xol €ml Gpmdyporta U émnoveite:

b. MH eAmICATE €M aAIKIAN G MH(SiC) aPTIATMAT
TEEPMENACHD OKKAPTNIOYKa ON COYPTNIOYKENAEEION
MH ermnoeeioe //

EIKIGMENNACW //

c. tleeir-men-a-so okkdirt-in-gou-ka  on
hope-NEG-PRED-COMM injustice-PL-PL-ACC and
sourt-in-gou-k-ende-eion
grasping-PL-PL-ACC-NEG-C
etk-ij-men-na-so
be.near-PLACT-NEG-IMPL.2 /3PL-COMM

“Do not hope for injustices nor be eager for graspings.” (Ps. 61:11)
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Notes Absence of agreement on Teepmenacw, but note its exceptional left-
ward movement to mimic Greek word order (or the object has been extra-
posed); extra plural on okkAPTRroyka; complementizer (leftward movement) on
COYPTNroykenaAeelon, which seems superfluous because of previous on, perhaps
because of -enag; absence of negative particle u1, rendered as verbal morpheme
-M€N, not as vetitive; Teep takes a direct object, whereas Greek éinilete takes
prepositional object with €n’; ewidennacw is the main verb of the entire Ps.
61:11, with both Teepmenacw and owo[r]imenacw dependent on it.

(?7) P.QI12i7-10 ©

a. mholtog €av eéy), un mpootideode xapdlov.

b. moyToC €an peel MH TIPOCTIOECOE  KAaPAlAN //
ellp]TTN AOEICIKEAD a€Aka Owo[rimenacw //
c. einitt-in do-ein-ik-e-lo aeil-ka

wealth-GEN stream-INCH-HAB-NEUT-LOC1 heart-AccC
oSon-imen-a-so
enslave-NEG-PRED-COMM

“In the streaming in of wealth, do not enslave the heart.” (Ps. 61:11)

Notes Both &eika and owo[c]imenacw (dependent on ewidmennaco in the
previous line) are in their original position. dowo[r]iMenacw cannot move leftward
to mimic the Greek word order; the Greek subordinate clause mhoUtog €dv pén
is here rendered by an adverbial phrase el[®]TTN Ao€iCikKeAD.

(10) P.QI'12i.16-20 ©
a. 0Tl ol Amodmaoelg ExdoTw xatd Ta Epya odToD.
b. oTi ¢y anoace(ic] E€KACTM
€1A. ENEN OOYPPW OYEICKA TOOAAXN OYEPOY OYEPAKKEK2

KaTa Ta €pra ayToy //
TAPN CEEN KEEKKa //

c. eid en-en jour-ro oueisk-a
25G be-NEUT.2/3SG.GEN cause-LOC1 recompense-PRED
tij-j-ad-il ouerou ouerakke-ka tar-in  neei-n
give-PLACT-INT-NEUT.DET each-ACC 3SG-GEN deed-GEN
keekka
according.to.ACC

“Because it is you who will recompense each according to his deed.”
(Ps. 61:13)

Notes Old Nubian has no complementizer ¢t and usually drops pronominal
subjects. Therefore the translators has instead used a cleft sentence construction
€1A. ENEN JOYPPW “because it is you” (lit. “the cause of it being you”) with the rest
of the verse rendered as an extraposited relative clause dependent on €1a with the
participial form Td6aaX, which is the only way to preserve the Greek constituent
order; the Greek prefix verb dno-dcoeic is rendered by a multiverb construction
oyelcka TOGaAaX, with the future tense of dnoddoeic matched with the intentional
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mood suffix -aa. The pluractional suffix -6 is obligatory on verbs of giving with
plural objects; the order in the DP xata t& €pya adtol is necessarily reversed:
the Greek preposition xata is rendered by the complex postposition keekka <
Kex “limit” 4 accusative -ka, which takes genitive reen; adtol is rendered by
TapN, which, being a possessor, always precedes the noun.

(11) P.QI212i.2-7 ©
a. Un dnooteédne T0 mpdowndy cou Ar’ Euol xol Ui Exxhivie év opYf
ano tob dovAou cou:

b. wMu anoc[TpleYHe TO MPOCMION COY amt €MOY

EIPN KOWPKa a1 MAANE TTIPTPa MENECMD
I MH €KKAINHC e €N OpPTH
oN COA[O]a AITA KENAEMINEC CAKTKANO

ATl0 TOY AOYNOY coy //
€PN MEACOYAOAM //

c. eir-in kon-ka  ai-o malle gipirt-r-a
2SG-GEN face-ACC 1sG-LOC1 turn turn-TR-PRED
men-e-so on mnod-a ai-gil
NEG-IMP.2/3sG.PRED-COMM and Lord-PRED 1SG-DIR
kend-emin-e-so nakit-kalo eir-in
turn.away(?)-NEG-IMP.2/3SG.PRED-COMM anger-after 2SG-GEN
medjou-lo-do
servant-LOC1-LOC2
“Do not turn your face away from me and, Lord, don’t turn away
from me out of anger for your servant.” (Ps. 26:9)

Notes The Greek preposition drn’/dno has been translated differently, first
with al-m, then with meadoy-no-aw; the prefix verb dno-otpédng is translated
with a multiverb construction maxxe roprpa menecw; the scribe clearly had a
problem with év 6pYfj dno tot SovAou cou and seems to have interpreted dno6 tol
BoVAou cou as dependent on év 6pyij rather than as the prepositional object of
exxhivne, hence the additional pronominal clitic in the Greek me, which matches
Old Nubian airj, perhaps a reflex of the double occurrence of the same clitic pe
in the following line.

(12) PQI212i7-12 @
a. Bondog you yevol, ur dnooxopaxiong pe xol pn €yxatoAinng pe, O
Oebe, 6 cwtip Uou.

b. Bowneoc MOY TENOY MH ATOCKOPAKICHC M€
THYKAEPTA ANNALECD aika TOOKa TOYKOYMINECM
L MH ETKATAAHITHC ME 0 ec 0 chp Moy //
oN alKa CONOYMINECM TANA aN awpTa //

c. teukder-t-a an-na-n-e-so ai-ka
help-NMLZ-PRED 1SG-GEN-INCH-IMP.2/3SG.PRED-COMM 1SG-ACC
toj-ka touk-oumin-e-so on ai-ka

blow-ACC strike-NEG-IMP.2/3SG.PRED-COMM and 1SG-ACC
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sol-oumin-e-so till-a an
abandon-NEG-IMP.2/3SG.PRED-COMM God-PRED 1SG.GEN

an-t-a

life-NMLZ-PRED

“Become my helper; do not strike a blow on me and do not abandon
me, God, my savior.” (Ps. 26:9)

Notes The inverse order of possessed and possessor as in THYKAEPTa ANNa-
only occurs in literary texts and here clearly mimics the Greek order Bondoéc
nou; the Greek prefix verb darnooxopaxione is rendered by Todka ToykoyMiNecw;
the final nominatives 6 ©ebc, 6 cwtip pou are rendered by the vocatives (pred-
icatives) TAXa aN apTa.

(2) PQI212i12-16 @
a. 6TL O TATHP KoL XAl 1) WATNE Lou EYXATENTOV e, O 8¢ Kiplog npocerdBetod
UE.
b. omotHp & H MHUP MOY E€TKATENOITON M€ O A€ KC
ATIOAAE ON 2N ENAEKEATOYN' alka COAA TOKOYaN COAMD alka
ANTENABETO MOY //
TaMaraNa //

c. apo-l-de on an en-deke-l-gou-1
my.father-DET-CONJ and 1SG.GEN mother-CONJ-DET-PL-DET
ai-ka sol-a tok-ou-an nod-il-lo ai-ka

1sG-Acc abandon-PRED leave-PT1-3PL Lord-DET-FOC 1SG-ACC
tam-al-a-n-a

tongue(?)-bind-PT1-2/3SG-PRED

“When my father and my mother left me, the Lord took me up.”
(Ps. 26:10)

Notes The verb éyxatéAindy is here rendered with the multiverb construction
COXa TOKOYaN in contrast with the previous verse; the focus marker on coalw
could be a reflex of Greek particle d¢; we find here another strategy for trans-
lating a éti-clause, namely with a subordinate verb Tokoyan.

(7) P.QI212i1620 @
a. vopodétnoodv pe, Kople, &v tfj 606 cou xol 60¥ynoodv pe év tplBow
evVelq
b. NOMOGETHCON ME K€  THN OAON COY &1 OAHCHCON M€
PKAECD AlKa COAR E€IPN AAYOYKA ON MOYAOYECM AlKa
€N TPIBD €YOEld. //
TATIOY TOKaNENIA //

c. irkd-e-so ai-ka nod-a eir-in
instruct-IMP.2 /3SG.PRED-COMM 2SG-GEN path-AcC and
dauou-ka moudou-e-so tilpou

lead-1MP.2/3SG.PRED-COMM 1SG-ACC path
tij-kane-n-ila
justice-NMLZ-GEN-DAT
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“Instruct me Lord, in your path, and lead me in the path of justice.”
(Ps. 26:11)

Notes The inverted verb—object order in both clause matches the Greek order,
as in (8); possessor inversion with TAnoy TékaneNa

(13) P.QI212i2024 @

a.
b.

gvexo eV Eydpdv wou. U napaddsc pe elc Puyde YMBovtwv pe,
€NEKa TMN EXOPMN MOY MH MAPAADMC ME  €IC YYXAC

AN OYKKAEITOYN GOYPPM AN a€hKa

ONIBONTMON me //

MATa AAARTOYKS AOYMMa TOGIMINECD aika //

an ouk-kaei-gou-n jour-ro an ael-ka
1SG.GEN oppress-NMLZ.PL-PL-GEN cause-LOC1 1SG.GEN heart-ACccC
mat-a add-il-gou-ka doumm-a
affliction-PRED prepare-NEUT.DET-PL-ACC hand.over-PRED
tij-j-imin-e-so ai-ka

give.2/3-PLACT-NEG-IMP.2 /3SG.PRED-COMM 1SG-ACC

“Because of my enemies do not hand me over to those who prepare
affliction for my heart.” (Ps. 26:11-12)

Notes The scribe took the latter part of verse 26:11 to be part of the beginning
of 26:12; rather than interpreting 9AB3évtwy as a plural genitive dependent on
Quydc “the desire of them that afflict me,” the scribe has taken it to be the as
the recipient of the verb nopadéic; at the same time, eic Quydc is reinterpreted as
the object of OABévTwy; the prefix verb nopadése is translated with the multiverb
construction A0yMMa TEGOIMINECD.

(14) P.QI 2 12.i.24-29 ©

a.
b.

oL EmavEaTNOdY oL UdpTupeg dduxol, xal édedouto 1) adixia Eaut).

om énanec[T][TH]can Mot MAPTYPEC AAIKOL
AI0AM CIECAN QOYPPM MATAP OKKAPTATOYA

I eYeycaTo H AAIKIA €xYTH //

ON MaAG0YECAN COYPPM OKKAPTANON TEAKONO TOYAO //

ai-0-do ni-es-an jour-ro matar

18G-LOC1-LOC2 rise-PT2-3PL.GEN cause-LOC1 witness

okkdirt-il-gou-1 on madj-oue-s-an jour-ro

unjust-DET.PL.DET and lie-say-PT2-3PL.GEN cause-LOC1

okkdirt-il-lon ted-k-omo tou-lo

unjust-DET-C 3PL-ACC-REFL belly-LocC1

“Because they rose up against me, unjust witnesses, and because

they lied, the unjust, within themselves” (Ps. 26:11-12)
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Notes The scribe seems to have trouble parsing the Greek verb-initial word
order, translating both étt énavéotnody poi and édeboato with a causal clause
ending in doyppw; assuming a parallelism, the scribe misinterpreted 1 dduxio
as referring back to pdptupec ddixot instead of being the abstract noun “injus-
tice”; because plural marking on Old Nubian nouns is not obligatory, we find
OKKAPTANON with the plural reflexive Teaxono.

(15) P.QI 2 12.i.294i.1 ©

a. motevw ol By td dyadd Kupiou év yij {dviwv. bnduevov tov
Koplov:

b. mcTey®d - TOY lAEIN Ta araoa KY €N TH ZMNTON &I
MCTEYEMME CANCAAEPIKA [TJOAN €PTTOYTOYKA APEATOYN CKTAA [ON
YTIOMENM TON KN //
elppead roaka //

c. pisteue-imme nal-j-ad-er-i-ka nod-in
believe-AFF.1SG.PRED see-PLACT-INT-NEUT-1SG-ACC Lord-GEN
enitt-ougou-ka an-el-gou-n iskit-la on
wealth.NMLZ-PL-ACC live-NEUT.DET-GOU-GEN earth-DAT and
enn-e-lo nod-ka
suffer-NEUT-LOC1 Lord-Acc
“I believe that I will see the wealth of the Lord in the land of the
living, and in suffering for the Lord.” (Ps. 26:13-14)

Noteg Undpevov was misread as yromen (cf. (16) ynomemmn), leading to the
translation e]ppexw; the use of the affirmative meteyerme is another strategy to
create a verb-initial clause in Old Nubian; the non-finite genitive complement
oD id€elv is rendered with the finite accusative complement Caxdaa€epika; again
the division of the verses differs from the Septuagint.

(16) P.QI212ii.1-4 ©

a. &vdpllov, xal xpatonotodw N xapdla cou, xol brduevov tov Kiplov.

b. anapizoy I k[paTalo]ycew H KapAlx coy T yrmoMemmn
OrOaLCPa EN<EN>  TOYANLA EIPN AEANA SECKEC
T[N] KN //

Coaka //

c. ogj-an-r-a enen toull-in-a eir-in
man-INCH-NEUT-PRED be-NEUT.2/3SG strong-PRED 2SG-GEN
aeil-la aesk-es-0 nod-ka

heart-DAT be.patient-IMP.2/3SG.PRED-COMM Lord-ACC

“When becoming a man, become strong in your heart and abide in
the Lord” (Ps. 26:14)

Notes The scribe translates both xapdio and (13) Juydc with XeX “heart”;
the translation of &vdpilou with the subordinate clause ordacpa en<en> (with
haplography) seems to suggest that the scribe did not recognize it as imperative;
1) xopedia cou is not rendered as the subject of xpatowovodw but as a dative eipit
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&6 xpatatoodw is not translated as a separate imperative but as a non-
finite verb marked with a sole predicative -a, signaling it takes the inflection of
&eckecw, which also explains the absence of the conjunction on.

(17) P.QI212ii.5-8 @

a. 6 xatolxwv év Pondela 1ol “Yiotou, v oxény 100 Ocol 100 oLpavol
aohlo¥roeTan.

b. 0 KATOIKMN €N BOHOEIA TOY YYICTOY €N CKEMH TOY OY TOY OYNOY
AMAOYANO AOYN THYKEPPa AOYN' 23PMN TAAN COYPPa
ayAiconceTal //

COYAPPAAD //

c. dodou-lo dou-n teuker-ra dou-l harm-in
high(est)-LOC1 exist-NEUT.GEN help-DAT heaven-GEN God-GEN
till-in nour-ra nou-ar-r-a-lo

shade-DAT rest-INT-NEUT-PRED-FOC

“The one who dwells in the help of the one who is highest will rest
in the shade of the God of heaven.” (Ps. 90:1)

Notes A typical opening sentence, ending in a focus marker -xw; the two large
DPs 6 xatolxwv €v Bondeia 1ol “Yiotou and év oxény 10l Oeoll 10D opavol
are rendered in reverse order in Old Nubian, according to the regular structure
of the Old Nubian DP; the final verb coyappaxw is not marked for agreement
because the subject is explicit; again the usage of complementizer -eion allows
close imitation of Greek constituent order.

(9) P.QI212ii8-12 ©

a. €pel 16 Kuple: dvtilintop pou el xol xatapuyr you,

b. épel T KO aNTIAHMOTOP MOY €1 i1 KaTadyTH
TIECAAMME COAKA aN TaMANNAMA ON' aN’
Moy //
MaNT. . AaMia //

c. pes-ad-imme nod-ka  an tamann-a-ma on
say-INT-AFF.1SG.PRED Lord-ACC 1SG.GEN helper-PRED-AFF and
an mant...d-a-mi-a

1SG.GEN refuge(?)-PRED-AFF-QUOT

9

“T will say to the Lord: ‘You are my helper, you are my refuge(?)
(Ps. 90:2)

Notes TamannaMa translates avuhAntwe, cf. Tamarana in (2); the affirmative
(or copulative) suffix -m(2) is often found in elocutionary contexts, but here
seems to be part of a discursive structure ending with the xo-marked clause
in the next line; the final quotation marker appears to indicate that the scribe
considers MaNT. . AaMia the end of the quote.

(18) P.Ql212ii.12-15 @

a. 0 Oedg pou, xol EATLE En” adTOV,
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b. 0 ec moy BOHOOC MOY L extnd € ayTon //

TANA ANNa ON' THYKAEPTa aANNACN TAAADNO  TEER
AOYAAPE //

till-a an-na  on teukder-t-a an-na-sin
God-PRED 1SG-GEN and help-NMLZ-PRED 1SG-GEN-EMP
tad-do-lo teeil doud-d-r-e

38G-LOC2-FOC hope exist-INT-NEUT-1SG.PRED
“My God and my helper, I will hope in him.” (Ps. 90:2)

Notes Again it seems that the scribe has difficulties interpreting the Greek
syntactic structure while attempting the follow the Greek constituent order.
The result is a leftward moving constituent TAXa aNNa ON' THYKAEPT2 ANNACH
marked by the emphasis marker -ci leaving the anaphor Taaawxo behind (no
extraction from PPs is possible in Old Nubian). Focus marker -xo indicates that
we are dealing here with the final element in the series started in the previous
line: TaMANNAMA ... MANT. . AAMI& // ... TAAAMAO.

(19) P.QI 2 12.ii.15-17 O

b.

6TL aUTOC puoeTal oe ex maylBog Inpeutdsv

OT1 AYTOC PYCETal M€ €K TIATIAOC OHPEYTMN //
TaAQY alka ayA[o]cappach emta. . . ... ... nap....//
tadou ai-ka aul-os-ar-r-a-sin

3SG 1SG-ACC save-ASP-INT-NEUT-PRED-EMP

“(For) he will save me [from the snare of hunters].” (Ps. 90:3)

Notes We see here another usage of the emphatic marker -cn, without a rela-
tive clause or leftward movement context, but seemingly translating the causal
6tL; agreement on the verb is absent because the subject TaaQY is explicit.

(20) P.QI 2 12.i.17-22 O

a.

b.

%ol 4md AOYOU TapayBoUC. €V Tol UeTapeévolc auTol EMoXIATEL OOoL,
1 2110 AOTOY TaPaXMAQYC €N TOIC METadpeNolC ayT[o]y

Cax TIANNETNNOEION TaPN aYPaN TPA TayOA®
E€TICKIACEI cot//
COYPKA . . . . APAAH HAKA //
sal  pann-et-in-no-eion tar-in aura-n tri-1
word trouble-NMLZ-GEN-LOC1-C 3SG-GEN wing-GEN couple-DET
tau-o-lo nour-ka  ..-d-r-a-le ed-ka

under-LOC1-FOC shade-ACC ..-INT-NEUT-PRED-AFF.2SG 2SG-ACC

“And from the word of disturbance, under his wings he will shade
you.” (Ps. 90:3-4)
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Notes Possessor inversion with cax nmanneTiingelon; translation of initial xoi
not with on, but with complementizer -e1on, indicating that the scribe considered
%ol Gno Aoyou Tapayddouc the first constituent of the new clause while keeping
Greek word order; aypan TpA is a dual as often found with body parts, the Greek
has petagpévolc “shoulders,” and Tapn aypan TPA may be a reflection from the
same constituent in the next sentence, or perhaps “wing” and “shoulder” are
the same word in ON; the prefix verb énioxidoet has been translated with object
verb . ...aApaxo with a focus marker, which however can only appears once in a
clause. Considering the appearance of second person singular affirmative -xn in
the next sentence, . ... aApaxd, and the presence of complementizer -e1on, -An is
a better and more grammatical reconstruction.

(3) P.QI212ii.22-24 ©

a. xol o T mrépuyoag avtol EAmE

b. T YO TaC MTEPYTAC aYTOY exrfi]ewc /
TaPN aYPaN TPA TaYMDA[0€10N] TEEIN AOYAAPAAH //
c. tar-in  aura-n  tri-l tau-o-lo-eion teeil
3SG-GEN wing-GEN couple-DET under-LOC1-FOC-C hope
doud-d-r-a-le

exist-INT-NEUT-PRED-AFF.2SG
“And under his wings you shall feel hope.” (Ps. 90:4)

Notes Consistent translation of eé\meic, cf. (18); as in (20), clause-initial xol
appears to have been translated with the complementizer -elon, and similarly
we find an affirmative form in -an.

(21) P.QI212ii.24-27 @
a. 6mAw xuxhdoel oe 1 adela adTol.
b. Om\m® KYKAMDCE! Ce H dAHOEIA aYTOY //
TapPN TOKANEACN  TOYEIALa HAK2 E€IKAAPACH //
c. tar-in  tij-kane-l-sin gouei-an-a ed-ka
3SG-GEN justice-NMLZ-DET-EMP shield-INCH-PRED 2SG.ACC
etk-ad-r-a-sin
be.near-INT-NEUT-PRED-EMP
“(For) his justice shall be near you, becoming a shield.” (Ps. 90:4)

Notes As in (19) we find the emphatic marker -c, again used in a causal
context. As is clear from the constituent order in the ON translation, the scribe
had difficulties imitating the Greek order while at the same time using -cn; the
Greek d@Avj0eia has been translated with a word otherwise used for “justice,”
Tokane. There is a well-attested ON word for “truth,” &xe, so perhaps this
reflects an error in the Greek Vorlage.

(22) P.QI 2 12.ii.27-30 @

a. ol @ofnifon and poBou vuxtepvod, dno Béhous Tetopévou Nuégac,
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b. 0Y GOBHOHCH amO POBOY NYKTEPINOY &  aTO BEAOYC METOMENOY{C}
EYOYMENAPAAH O{N}aae<n> €YAOGOYN ON' MEMR

HMepac //
OYKOYP

c. eu-oumen-d-r-a-le oad-en eu-lo-joun
fear-NEG-INT-NEUT-PRED-AFF.2SG night-GEN fear-LOC1-because
on  mes-in oukour

and arrow(?)-GEN? day

“You shall not fear because of the fear of the night and of the ar-
row(?) [that flies] by day.” (Ps. 90:5)

Notes The ON translation of the verse is incomplete; the affirmative on
E€YOYMENAPaAH appears as a strategy to have a verb-initial clause, in imitation
of the Greek constituent order.

(23) P.QI213ii.3-5 @

a. ol epéhor avtol év Toic Gpeot Toic aylol

b. 01 EMENIOl AYTOY €N TOIC OPECIN TOIC aTI0IC //
CHMITTOY TAPNNA  LCa000Y CCCITOYAANO AOYNNA //

c. simptou  tar-inn-il najjou
foundation 3sG-DET mountain-PL-DET-FOC
niss-igou-la-lo doun-n-a
exist-NEUT.2/3SG-PRED

“His foundation is in the holy mountains” (Ps. 86:1)

Notes Greek ol Yepéheiol is translated with a singular in ON; both DPs ctrrroy
TapNNA and Caddoy CEeiroyaard show inversion in order to imitate Greek word
order; whereas Greek has dropped the copula, it is explicit in ON.

(24) P.QI 2 13.ii.6-10 @

a. dyond Koplog tag mhhag Xiwv Ungp mdvto to oxnveuato Tod.

b. &rama KC  TaC ITYAAC CION  YTIEP MANTA Ta CKHNWMATA 1aKMB //
ONPHMa COAX CIDNN (MAATOYK2 1AKMBIN AOYEP SIMMANDT®EIS //

c. on-r-imma nod-il sion-in  Sal-gou-ka
love-TR-AFF.3SG.PRED Lord-DET Sion-GEN doorOPL-ACC
iakob-in  douer  jimmil-lo-goeia
Jakob-GEN dwelling every-LOC1-than

“The Lord loves the gates of Sion more than every dwelling of Jakob.”
(Ps. 86:2)

Notes Usage of affirmative for verb-initial order; whereas Greek usually does
not inflect Hebrew names, in ON we find a regular genitive on iakmwsin and
cionn; the scribe has used the less frequent universal quantifier dimuA rather
than m@wan.
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(4) P.QI213ii10-13 @

a. dedoloouéva Eharin nepl ool 1 téh Tol Ocol.

b. A€AO0ZACMENA  ENANHOH TEpL coY H TIOAIC TOY oY //
COOK KOWOINCOYA TMECTAKGAPa €PN GOYPPM AMM’  TAANA //

c. nook kon-j-il-gou-1 pes-tak-j-ar-a
glory(.ACC) have-PLACT-DET-PL-DET say-PASS-PLACT-PT1-PRED
eir-in  jour-iro  dipp-a till-na

2SG-GEN cause-LOC city-PRED God-GEN
“Glorious things we said because of you, city of God.” (Ps. 86:3)

Notes Possessor inversion with Afina’ TAXNa; passive Greek éhaAn0r) translated
with passive ON necTakdapa.

(5) P.QI213ii13-17 @

a. uvnotioouon Padf xol Bofurdsvog tolg yivedoxouot ye:

b. MHceHcOMal  paB I BaBYADNOC TOIC  TINCKOYCIN M€ //
ANKTAKAAMME PABINAE  BABYAMNAEKEN' TEAOY alK
EIAPOATOYAIANE //

c. ank-tak-ad-imme rab-il-de
remember-PASS-INT-AFF.1sG(!).PRED Raab-DET-CONJ
babulon-deke-1 tedou ai-k et-ar-o-l-gou-l-gille

Babylon-CONJ-DET 3PL  1SG-ACC know-TR-PT1-DET-PL-DET-DIR

“Raab and Babylon shall be mentioned (by me) to those who have
known me.” (Ps. 86:4)

Notes After the passive aorist in -Ur in the last verse, the scribe has trou-
ble parsing the future medium form pvnotfocopar with the same morpheme.
He renders -9 again with the passive -Tax but with a first person affirma-
tive (verb-initial inflection) that in ON makes no sense together with pasixae
BaBYAMNAEKEN', which, judging from the absence of the genitive on Bafui@vog
that we find in the Greek, was clearly intended to be the grammatical subject
of aNkTakaAMME; because €1APOATOYATANE is a participial form, the object awk
cannot follow the verb in order to imitate Greek word order.

(6) P.QI213ii17-22 @

a. %ol 8oL dAh6gpuAoL xal Tpog ol Aaog Tév Athdnwy, obtol éyeviinooy

Exel.
b. T iA0Y aAN0dINOL L TYPOC
€1CCN AANODYAOCTOYAAE TYPOCTOYAAE
L A20C TMN AlO10TIMON oY TOol E€rENNHOHCAN €Kel //
OYAMIN KIITOYTOY{TOY }JAAEKEN EINHNIOYA MANNOA®

KIpParCicana //
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c. eissin allophulos-gou-l-de  turos-gou-l-de oudm-in
INTERJ gentile-PL-DET-CONJ Tyrian-PL-DET-CONJ dark-GEN

kipt-ougou-I-deke-1 einen-gou-l
people-PL-DET-CONJ-DET DEM.PROX.PL-PL-DET
man-no-lo kir-an-is-an-a

DEM.DIST-LOC1-FOC come-INCH-PT2-3PL-PRED

“Lo, the gentiles and the Tyrians and the peoples of darkness — these
got into being (lit. coming) there.” (Ps. 86:4)

Notes It is interesting that Aaoc tév Aihénwy, which is known to refer to all
black peoples living south of the Egyptians,'® that is, including the Nubians,
is literally translated with oyamn kitroyroy{roy}raexkex “peoples of darkness”
and not with any endonym, perhaps the scribe didn’t understand the Bible was
speaking about him?; the passive aorist éyeviidnoav is here not translated with a
passive -Tak but with inchoative -ar, which often carries a passive connotation.

(25) P.QI213.ii.23-29 @
a. ufTne Ly, £pel dvipwrog, xol dvipwrog eyeviin év adtf), xol adtog
g0epehivwoey adtny 6 “Tiotoc.
b. mmp c®N  Eper’ aNOC L ANOC €rENHOH €N aYTH
E€N2JAO CIDNK2 €ITA CAAAMMA ON' €ITAND TAAIDOW
L ayToc €eeMe[aJmcen ayTHN O YyicToc //
AOYMNALaPa  TaA AMAOYMMON TaPN

CMIMTKa TOWKaPa //

c. en-a-lo sion-ka  eit-il sal-d-imma
mother-PRED-FOC Sion-ACC man-DET speak-INT-AFF.3SG.PRED
on eit-il-lo tad-io-joa doull-an-ar-a tad
and man-DET-FOC 3SG-LOC1-through exist-INCH-PT1-PRED 3SG
dodou-m-mon tar-in  simpit-ka tosk-ar-a
high-?7-c 3SG-GEN foundation-ACC plant-PT1-PRED

“‘Sion is the mother,” the man will say, and the man got into being
through her, and he, the highest one, laid her foundation.” (Ps. 86:5)

Notes The usage of the complex postposition Taaliwdwa which is often used
for the agent of passive verbs (“by”), suggests the scribe’s interpretation of &v
aotf] as the agent of £yevrjin rather than the place; the scribe has difficulties
rendering the non-definite 8vdpwnoc and twice uses a determiner; the Greek
constituent order of the last sentence is impossible to imitate, as Old Nubian
allows no broken subject constituents; éNaxo cinKa in its entirety is the object
clause of caxamma; the denominal verb édepchiwoev is rendered with canTka
TOWKaPpa; £yevidn is rendered with Aoy arapa, cf. kipacicana in (6).

(26) P.Ql 2 13.i.29-i.5 ©

15. Frank M. Snowden, Jr., Blacks in Antiquity: Ethiopians in the Greco-Roman Experience
(Cambridge, MA: The Belknap Press of Harvard University Press, 1970).
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a. Koplog dunyfoetan €v Ypapf] Aadv xol dpyoviwmy To0TmY TEY YEYEVNUEVOY

Ev a0TH.
b. Kc AIHTHCETaLl €N TPadH AadN L APXONTMN TOYTMON
[roaX] mecaamma maapTAn KOTC[0]y[A]Ae oN EINNIOYN
TWN] TEFENHMENMN €N Y TH //
WIKEPITOYAAEKENTOYA MANNMD  Ka€l AOYANaN //
c. nod-il pes-ad-imma paar-t-la kipt-gou-l-de
Lord-DET say-INT-AFF.3SG.PRED write-NMLZ-DAT people-PL-CONJ
on  enin-gou-n sike-ri-gou-l-deke-l-gou-1
and DEM.PROX.PL-PL-GEN ruler-PL-PL-DET-CONJ-DET-PL-DET
man-no kaei doul-l-an

DEM.DIST-LOC1 born exist-NEUT-3PL.GEN

“The Lord will say in the writing of the peoples and the rulers of
these who are born there,”” (Ps. 86:6)

Notes Usage of affirmative necaamma for high verb position; emnroyn is a
misinterpretation of toltwv as independent genitive, referring back to Aacv
rather than demonstrative with dpy6vtwv; the genitive marker comes completely
at the end of the relative clause ending in AoyAan. Browne’s interpretation as
a direct quote is not sustained by the morphology and the fact that the next
verse is already marked as the object of mecaamma.

(27) P.QI213.ii.6-9 @
a. ¢ eLPEAVOUEVWY TIAVTWY 1) xatouxlo v col.

b. ®C €YPPAINOMENMDN TIANTMN H KATOIKIA €N cot //
epya TICCA SIMMATOYNS AOYEPN ELA100Ma ENENK. //
c. enn-a piss-il  jimmil-gou-na  douer-in
rejoice-PRED say-DET everyone-PL-GEN habitation-GEN(!)
eid-io-joa en-el-ka
2sG-LOC1-through be-NEUT.DET-ACC
“The habitation of everyone who rejoices is through you.” (Ps. 86:7)

Notes The scribe has interpreted this entire verse as the object of (26) necaaiima,
misunderstanding the function of ¢¢; the genitive on Aoyepn is ungrammatical
and perhaps a scribal error.

(28) P.QI213.i.10-12 @

a. mavto ta €9vn xpothoate yelpag,

b. MaNTa Ta €0NH  KPOTHCATE xepac //
KEAAD CIINETOYKE TOMMAACGANACD EIroYKa //

c. kello sipp-egou-ke topp-ad-j-ana-so
all nation-PRED.PL-2PL raise-TR-PLACT-IMP.3PL.PRED-COMM
ei-gou-ka

hand-PL-ACC
“All you nations, raise (your) hands.” (Ps. 46:2)
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Notes The universal quantifier kexxw only seems to appear in translations,
and was perhaps specifically coined in order to imitate the Greek word order, as
all other universal quantifiers are postnominal; the -ke on cnineroyke is a special
suffix only to address a multiple audience, and is here attached to a predicative
(vocative) plural.

(29) P.QI213.i.12-14 @

a. GhahdEote 6 Ol Ev PVl dyollidoews.

b. axarazaTe T 6M €N GWNH ATAANACEWDC //
Gaya TPANACMD TANIKA A alradikaneniw //

c. jau-a tr-ana-so till-ika il
shout-PRED give.2/3-IMP.2/3PL.PRED-COMM God-ACC voice
aigaj-kane-n-lo
exult-NMLZ-GEN-LOC1
“Shout to God in a voice of exultation.” (Ps. 46:2)

Notes possessor inversion with X airadkaneniw; applicative construction daya
TpaNacw in order to add a recipient TANIKa.

(30) P.QI213.i.15-18 @
a. 6t Koplog Oiotog, poBepde, Baclebe péyac énl ndioav thv yijv.
b. oTi Kc YYICTOC $OBEPOC BACINEYC METAC
COAOY AMAOYX €YETAN  OYPOYLa AAXYOYPAAD
€M MACAN THN THN //
CK T SMMANOA D //
c. nodou dodou-l euegan  ourou-n-a dauou-r-a-lo
Lord high-DET fearsome king-INCH-PRED great-NEUT-PRED-FOC
iskiti jimmil-lo-do
earth all-Loc1-LoC2

“The high Lord, fearsome, is a great king over all the earth.” (Ps.
46:3)

Notes The Old Nubian again closely follows Greek constituent order, and
again the absence of a copula leads to problems in the translation. Whereas the
Greek has two predicates, ON only has one: oypoyra Aayoypaxw, a multiverb
construction in which the inchoative allows the noun oypoy to be incorporated,
again in order to imitate Greek constituent order.

(1) PQI213.ii.1823 @
a. Umétage haole APV xol E0vn U1 Tolc TEdac NUGBV:
b. yneTazen A20YC HMIN T €enH
AKOYTIAPPACN KIITOYTOYKa OYTANE ON' CHMIOYKON
YO TOYC MOASC HMMDN //
OYN 0€N TPX Tay® //
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C.

ak-oup-ar-r-a-sin kipt-ougou-ka ou-gille
sit-overthrow-TR-NEUT-PRED-EMP people-PL-ACC 1PL.EXCL-DIR
on sipp-igou-k-on  ou-n oe-n tr-il

and nation-PL-ACC-C 1PL.EXCL-GEN foot-GEN pair-DET

tau-o

belly-Loc1

“He overturned peoples for us and nations too under our feet.” (Ps.
46:4)

Notes 1pl exclusive prounouns oyrixe and oyn chosen for translation of fuiv
and Mu@v; co-presence of complementizer -e1on on kfToyroyka and emphatic
particle on akoymnappach, facilitating movement necessary to imitate Greek word
order; dual on 0en TPA.

(31) P.QI213.i23-25 @

a.

b.

€€ehé€ato NIV TV xAnpovopiov adtob,

€2ENEBATO 0 6C THN KAHPONOMIAN €2YTON //

CaCOAPACN OYKa TAAN TaPN Ceyaerapa //

1as-j-ar-a-sin ou-ka till-l tar-in
choose-PLACT-PT1-PRED-EMP 1PL.EXCL-ACC God-DET 3SG-GEN
seu-ae-gar-a

inherit-NMLZ.PL-CAUS-PRED

“God chose for us, making (us) his heirs,” (Ps. 46:5)

Notes Absence of Greek word corresponding to oyka; Browne translates oyka
as the direct object of cacdapach, which however is clearly marked in the next
verse; leftward movement of the verb with -cn.

(32) P.QI213.i2528 @

a.
b.

v xaAhoviy Tox@SB, Ny fydnnoev.
T KaAHN HN' 1AKMB' HN' ATATMHCEN //

1aKM®BIN Tad00YP HN' OYCCNAEKENK //

iakob-in  gajjour en ous-s-in-dekel-ka
Jakob-GEN beauty REL love-PT2-2/3SG-C-ACC
“the beauty of Jacob, which he also loved.” (Ps. 46:5)

Notes Note the artificial homography between Greek #)v and ON un'; the entire
clause is object of (31) cacdapach; there seems to be no Greek parallel for the
-AEKEN; KaAHN HN' for xohhovi)yv may be a scribal error, or an error already in
the Vorlage.

(33) P.QI213ii.28-30 @

a.

b.

GvePn O Oedg év dhohayuss, Koptog v govij odimyyoc.
ANEBH O 6C €N dAAAATMD KC €N $mNH canmrroc //
KEACNA TAX Gayerw ON COAX
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c. ked-is-n-a till-il jaue-lo on mnod-il
ascend-PT2-2/3sG-PRED God-DET shout-Loc1 and Lord-DET

“God went up in a shout, and the Lord ..” (Ps. 46:6)

Notes Constituent order follows Greek, even though unnaturally, with keacna
preceding the subject TANK without any morphology that seems to allow it to
do so. Perhaps to be compared with the imperatives which also seem able to
move up if not blocked on the left edge.
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